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译者序

打开这本书之前， 也许你对英国的历史略知一二， 也许你对英国的历史

耳熟能详。 然而， 当你读完这部专为孩子们撰写的英国历史书， 恐怕你对英

国这个岛国会有全新和完整的认识， 至少是跟从前不一样的认识。

如果梳理一下英国的地理， 我们会发现： 英国是个名副其实的岛国， 全

称为 “大不列颠及北爱尔兰联合王国”， 由英格兰、 威尔士、 苏格兰和北爱

尔兰组成， 而整个英国的历史也就是由这四个区域的历史交织组成。 在阅读

之前， 了解英国的地理概况， 会有助于对本书内容的理解。

如果梳理一下英国的历史， 我们会发现： 1535 年， 威尔士成为英格兰王

国的一部分； 1588 年， 英国击败西班牙 “无敌舰队”， 树立海上霸权； 1640

年， 英国爆发了全球第一次资产阶级革命， 成为资产阶级革命的先驱； 1649

年 5 月 19 日， 宣布成立共和国； 1660 年， 王朝复辟； 1688 年， 发生 “光荣

革命”， 确立了君主立宪制； 1707 年， 英格兰与苏格兰合并， 1801 年又与爱

尔兰合并； 18 世纪后半叶至 19 世纪上半叶， 英国成为世界上第一个完成工

业革命的国家。 19 世纪是大英帝国的全盛时期， 1914 年其占有的殖民地比本

土大一百一十一倍， 是第一殖民大国， 自称 “日不落帝国”。 1922 年， 爱尔

兰共和国独立， 爱尔兰北部仍留在联合王国内， 即今天的北爱尔兰。

在这里， 我要提醒小读者， 阅读本书时需要注意原作者的写作态度及译

者的翻译态度。 本书作者亨利埃塔·伊丽莎白·马歇尔是极为出色的儿童历

史读物作家， 她撰写了不同国家的历史书籍， 目标读者是英语国家尤其是英

国的孩子们， 因此， 书中对许多历史事件的描述自然是站在当时英国主流社

会的视角进行诠释的。 譬如书中对于美洲、 加拿大、 印度、 澳大利亚、 南非

等殖民地国家的态度， 对于拿破仑或布尔人这些与英国人有着历史交集的人

物的态度， 明显地表现了作者的英国文化意识和历史态度， 似乎英国殖民他
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国是理所应当的事情， 似乎是对被殖民者的 “极大恩惠”。 这种态度同时也

彰显出显而易见的主观色彩， 譬如第一次世界大战时交战方使用毁灭性武

器， 作者也给出了牵强的理由为之辩解。 此外， 本书作者出生于 19 世纪中

期， 在她撰写本书的时候， 英国仍然拥有许多殖民地， 而不是像今天这样许

多殖民地已经成为独立的国家。 而且， 本书中提到的 “世界大战”， 实际上

指的是 “第一次世界大战”。 而我们所言的 “第一次世界大战”， 是相对于后

来的 “第二次世界大战” 而定义的。 因此， 在阅读此类内容时， 小读者应该

具有甄别能力， 避免由于文化视角和文化态度不同而产生误读和误解。

同时， 小读者还应体会到译者的翻译态度。 为了保持原作的本色和作者

的态度， 使得译文让读者能够体悟到 “原汁原味”， 同时又照顾到译文语境

的意识形态和审美需求， 在处理有文化分歧或政治态度方面的内容时， 译者

在尽可能照顾原作者思想意识的前提下， 也兼顾顺应中文读者的文化思维和

审美趋向及阅读习惯， 使得小读者在了解英国历史知识的前提下， 具有一定

的批判性思维空间， 从而提升孩子们的筛选和思辨能力。 客观、 如实地反映

原作的内容， 准确通达地传递原文信息， 同时使得读者较为客观地进行阅读

和诠释， 这是本译作最为关注的维度。

正如作者在开篇所言， 本书不是一部历史教材， 而是一部关于英国的历

史故事书。 在一个个鲜活的人物形象里， 生动地折射出英国作为一个国家的

发展历史。 因此， 在阅读这部以人物串联历史事件的历史故事读物时， 小读

者应该以故事中的历史这一视角加以解读， 从而对历史中的故事有更好的诠

释。 本书的内容和语言适合青少年阅读， 是一部难得的全面、 完整描写英国

历史的书籍。 当然， 本书并不仅限于孩子们阅读。 对于那些想在短时间内了

解英国的历史发展脉络的成年人而言， 本书亦不失为一本浅显易懂的历史

读本。

书中涉及英国历史的诸多方面， 基于文化背景和生活阅历的缘故， 有些

内容恐怕不为小读者所理解， 也可能是完全陌生的内容。 为了帮助读者更好

地理解原文的信息， 提升阅读效果， 译者增加了相关注释， 以期增强译本的

阅读厚度。 原书作者考虑到孩子的词汇量， 对一些较难或专业的词语加以解

释， 以加深理解， 避免歧义。 因涉及不同国家的历史文化， 文中还出现了法
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语、 拉丁语、 德语和西班牙语的表达， 为了保证原文在内容和风格方面的忠

实性， 译者在译文中保留了这些外来词语的英语、 法语、 拉丁语等表达， 以

期小读者对本书有更深刻的理解， 同时也可提升他们对这些外来词语的基本

理解。

此外， 在阅读本书的过程中， 请读者务必注意一些专有名称的使用， 譬

如英格兰和不列颠是英国不同历史时期的名称， 而美国独立战争之前的新大

陆只能称为 “美洲” 或 “北美殖民地”。 这些细节不只是名称上的不同， 更

多的是体现了英国历史发展进程中不同时期独特的社会生活和文化习俗。

这部趣味横生的著述把我们生活中、 学习中关于英国的一些知识点串联

起来， 展现在读者面前的是一部形象生动且又趣味盎然的历史故事书。 本书

丰富了我们对英国这个国家及这个民族的切实理解。 的确， 在全球化背景

下， 只有理解他者， 理解他者所处的文化， 才能使这一代的年轻人具有开阔

的全球视野， 摆脱狭隘的民族观， 真正客观全面地观察自己周围的世界， 审

视遥远国度的人们及其文化。 这正是本书翻译的目的所在。

翻译这部历史故事书是经历英国历史的一段绝妙历程， 译者在翻译过程

中体会到了翻译的乐趣； 阅读这部历史故事书也是感悟英国历史的一段绝妙

历程， 期待读者也能在阅读过程中享受到这一乐趣。

是为序。

杨彩霞
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前　言

本书的由来：

“爸爸， 这封信太好玩儿啦!” 斯潘说。 他瞅着刚刚收到的窄信封儿， 薄

薄的信纸发出哗啦哗啦的摩挲声。

“你知道吗?” 爸爸说， “这信是从家里寄过来的。”

“从家里!” 斯潘哈哈大笑起来， “你说什么呢， 爸爸， 这儿就是我们的

家啊。”

“我是说从故乡寄过来的， 斯潘。”

“故乡， 爸爸?” 维达放下手里正在玩的玩具娃娃， 跑过来靠在爸爸腿

上， “故乡? 你在说什么呢?”

“我是说 ‘西方的那个小岛’。 我们都属于这座小岛， 我从前就在那儿生

活呢。” 爸爸这样说。

“妈妈说， 这里就是一个岛， 一个特别特别棒的大岛。 我们怎么会属于

一个小岛呢?” 斯潘不解地问道。

“哦， 我们属于———至少， 这个大岛和那个小岛互为一体。”

“嗯， 爸爸， 你再说说吧， 你压根儿就没说清楚啊。” 维达说。

“好吧，” 爸爸叹了一口气， “在很久很久以前———”

“噢!” 斯潘说， “这是个故事。” 他坐下来要听故事了。

“没错，” 爸爸说， “这是个故事， 还是个好长好长的故事呢。 我想我是

得找个人跟你们讲讲这个故事啦。”

爸爸确实找了。 本书就是他讲给斯潘和维达的故事。 我希望本书不仅让住

在大岛上的孩子感兴趣， 也让住在 “西方那个小岛” 上的一些孩子感兴趣。
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不过， 我得告诉你， 这可不是历史课本， 而只是一本故事书。 学校历史

课堂上会讲到许许多多的史实， 在孩子们看来， 这些史实好像仅仅属于学校

的功课。 其中有些内容你们在这儿是看不到的。 不过， 你将会发现， 这里有

些故事在你们学校的书里也是找不到的， 明智的人会说这些故事只是童话传

说而已， 算不上什么历史。 但在我看来， 这些是我们岛国的一部分， 不应该

被遗忘， 就跟人们已经确信无疑的那些故事一样不能被人忘记。

因此， 我希望你们不要把这本书放在学校课本的旁边， 而是放在书架的

另一头， 放在 《鲁滨孙漂流记》 和 《挪亚方舟地理》 的旁边。 我更希望这本

书会激发你们更加喜爱学校里的那些历史书籍。 这样， 等你们长大了， 就会

自己想去读读那些美丽的大历史。 就是这些大历史帮助我为小孩子们写下了

这本小书。

要是你们发现本书里还有许多东西没有讲到， 可千万不要生气啊! 你们

要记住， 在你们年龄还小的时候， 有些事情是理解不了的。 等你们长大一点

儿了， 这些事情看起来会非常简单有趣。 请你们记住， 我在这里并不是在教

历史课， 而只是在讲述一个故事。

亨利埃塔·伊丽莎白·马歇尔
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上古时代

第 一 部



①　 阿尔比恩 (Albion)， 在英国诞生的神话中，

巨人阿尔比恩是那个时代的赫拉克勒斯。 阿尔比

恩在一个海岛上建立了自己的国家， 并让自己的

族群逐渐繁衍开来。 后代为了纪念这位领袖， 就

将他们居住的海岛命名为 “Albion”。 从词源探

究， “Albion” 可能是来自于古凯尔特语 “白色”

的拉丁语音。 位于多弗镇港口的望海白崖是古时

出入英国的必经之地， 久而久之， 远来之人就以

它的颜色代替对大不列颠岛原有的称谓。 (译注)

第 一 章

阿尔比恩
①

和布鲁图斯的故事

　 　 在很久很久以前， 有一位巨人， 他的名字叫尼普顿。 尼普顿还是个小孩

子的时候， 就特别喜欢大海。 他整天整天地在海水里嬉戏玩耍， 游泳潜水，

玩得可开心了。 海浪拍打在他身上， 他就会欢快地大笑起来。

尼普顿渐渐长大了， 他对大海简直是无所不知， 对大海的热爱程度丝毫

未减。 大海和浪花也特别喜爱他， 把他当作自己的王。 后来， 人们说， 尼普

顿不仅是海浪之王， 还是大海之神。

尼普顿有一位貌美如花的妻子， 她的名字叫安菲特里特。 夫妇俩养育了

很多儿子， 每个儿子长大后， 尼普顿就派他们前往各个海岛， 成为那里的

国王。

尼普顿的第四个儿子名叫阿尔比恩。 当阿尔比恩已经长大， 可以管理一

个岛国时， 尼普顿召集了一次会议， 商议让他去统治哪座海岛。

阿尔比恩是尼普顿和安菲特里特最喜爱的孩子， 究竟挑选哪座海岛交给

他管理， 他们还真是有点犯愁呢。

人鱼们住在大海的深处。 他

们听到这个消息， 就从海里各个

角落赶来， 带来了他们所在的美

丽海岛的消息。 然而， 每当尼普

顿和安菲特里特听到他们说完这

些岛屿的情况， 都会摇摇头说：

“不行， 这个海岛配不上阿尔比

恩呢。”

这次会议是在一个粉白色的
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珊瑚洞里召开的。 最后， 有条小美人鱼游了过来。 她是来到本次大会的最美

丽的美人鱼。 她的双眸犹如蓝天和大海那样湛蓝， 眼睛里闪耀着快乐与诚

实。 她的满头金色秀发犹如金子般闪耀， 脸颊上泛着可爱的粉红色。 她开口

讲话时， 声音清如号钟的晨鸣， 柔如浪花的窃窃私语， 在海岸边潺潺流淌。

“哦， 尼普顿大王，” 她说， “请让阿尔比恩到我的海岛来吧。 那里美丽

极了， 就像镶嵌在碧蓝海水里的一颗宝石。 那里绿树成荫， 芳草萋萋， 还有

白色的悬崖与金色的沙滩。 那里阳光普照， 鸟儿吟唱， 真是一片美丽的土地

啊。 雄伟的山脉， 美丽的河谷， 广阔无垠的湖泊， 潺潺流动的河流， 在那儿

都可以看得到。 请让阿尔比恩到我的海岛来吧。”

“这座海岛在哪儿呢？” 尼普顿和安菲特里特异口同声地问道。 他们心

想， 这座海岛要是能有小美人鱼说的一半那么美， 那就必定是一片美丽的

土地。

“哦， 请跟我来吧。 我带你们去看看。” 小美人鱼说着就赶忙转身游走

了， 要带他们去看看她那座美丽的海岛。 尼普顿和安菲特里特， 还有所有的

人鱼都紧随她而去。

他们在海水里向前游弋的景象颇为壮观。 他们白皙的臂膀在太阳光下熠

熠闪光， 金色的头发像海草一样漂浮在水面上。 在此之前， 从来没有过这么

多的大海居民聚集在同一个地方的盛况。 鱼尾拍打海水的声音把海里所有的

小鱼和巨兽都惊动了， 他们都浮出水面要一探究竟。 他们游啊游， 一直游到

那座有白色悬崖和金色沙滩的绿色海岛那儿。

那座海岛一进入视线， 尼普顿就一跃而起， 掀起一朵巨大的浪花。 他看

到面前的这座海岛宛如碧水中的一颗宝石， 正像小美人鱼说的那样。 尼普顿

兴奋地大喊道： “这就是我挚爱的儿子的海岛。 阿尔比恩要统治这座岛， 这

座岛就叫阿尔比恩!”

就这样， 阿尔比恩拥有了这座海岛。 这座海岛原先叫萨摩西亚， 阿尔比

恩来到后， 就按照尼普顿先前说的那样， 更名为阿尔比恩。

①　 赫拉克勒斯是宙斯和阿尔克墨涅之子， 罗马神话

中称为赫丘利。 他力大无穷， 完成了 12 项英雄事迹。

阿尔比恩在这座海岛上统治

了七年的光景。 七年后， 在与赫

拉克勒斯① 的一场战斗中， 阿尔
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比恩被杀死了。 这让深爱着这个儿子的尼普顿和安菲特里特悲痛万分。 出于

对儿子的这种感情， 他们继续着这种舐犊之爱， 监管着以儿子的名字命名的

这座绿色海岛。

①　 特洛伊， 小亚细亚西北部的古城， 特洛伊战

争的战场。 (译注)

②　 不列颠尼亚 (Britannia) 是古罗马帝国时期

对大不列颠 (Great Britain) 的称呼， 后演变成为

对英国的拟人称呼， 也是 “大不列颠” 一词的词

源。 “不列颠” 原为凯尔特语， 意思是 “彩绘身

体的人”。 要说是国家， “Britannia” 只能算 “不

列颠国”， 指的是不列颠人还没有统一的国家。

(译注)

③　 来自歌曲 《统治吧， 不列颠尼亚》 (Rule Bri-

tannia)。 歌曲创作于 1740 年， 出自由苏格兰人詹

姆斯·汤姆逊 ( James Thomson) 作词、 巴洛克时

代的英国作曲家托马斯·阿恩 (Thomas Arne) 作

曲的歌剧 《阿尔弗雷德》。 歌词中突出了当时英国

在全球的海上霸权， 将英国海军的自豪与骄傲表现

得淋漓尽致。 这首歌曲日后成为英帝国对外扩张形

象的象征， 成为英国皇家海军军歌。 从 19 世纪到

20 世纪初， 通过殖民扩张而迅速发展的英国皇家海

军成为世界头号海军， 英国海军舰艇在出港作战

时， 时常会悬挂拼写作 “Rule Britannia” 的信号

旗。 直到现在， 这首歌曲仍是英国海军军歌， 依然

作为维系不列颠岛各个角落的重要纽带而备受景

仰。 “Rule Britannia” 还是英国的第二国歌。 英国

的法律并未规定唯一的国歌， 在大多数场合下使用

的是 《神佑吾王》 (God Save the King / Queen)。

(译注)

在阿尔比恩去世后的许多年里， 这座海岛一直没有人统治。 终于有一

天， 从遥远的特洛伊①城来了一位王子， 他的名字叫布鲁图斯。 布鲁图斯看

到这座有着白色悬崖和金色沙滩的美丽海岛， 就率领他的大军下船， 登上了

这座海岛。 当时， 这片土地上有

许多巨人。 布鲁图斯与这些巨人

战斗， 征服了他们， 并自立为

王。 在他统治下的不仅有阿尔比

恩岛， 还包括周围的所有海岛。

布鲁图斯用自己的名字布鲁图斯

(Brutus) 将这些岛屿称为不列颠

(Britain ) 王 国 或 不 列 颠 尼 亚

(Britannia)②王国。 他把阿尔比恩

岛称为大不列颠， 因为它是诸岛

中最大的岛。

从此， 这个海岛就不再叫阿

尔比恩了， 但尼普顿还是对之爱

而不舍。 后来， 尼普顿年老了，

没有力量进行统治了， 就把他的

权杖交给了不列颠尼亚群岛， 因

为我们知道———

“不列颠尼亚统治着海洋。”③

这是一个几千年前的故事。

有人认为它只是个神话故事而

已。 但是， 无论事实究竟如何，

这座岛屿大部分时间被人称为

“不列颠岛”， 有时也被称为 “阿
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